AZERBAYCANLI ARAP FiLOLOGU AiDA
IMANQULIYEVA’NIN HAYATI VE ESERLERINE
BAKIS*

Musa Yildiz**
Meryem Melike Giingenci***

Oz

Bu galismanin amaci, Azerbaycanli Arap Filologu Aida Imanquliyeva’y1
tilkemizde tanitmak ve Arap dili {izerine yapmis oldugu eserlere ve ¢alismalara
dikkat ¢ekmek ve Tiirkiye’deki okurlara ¢alismalar: hakkinda bilgi vermektir.
Aida Imanquliyeva, modern Arap edebiyati ve gd¢ edebiyati iizerine
derinlemesine arastirmalar yapmis ve bu alanlara Onemli katkilarda
bulunmustur. Ozellikle Mihail Nu’ayme, Cibran Halil Cibran ve Emin er-
Reyhani gibi 6nemli aydinlarin eserlerini Azerbaycan Tiirk¢esine kazandirarak,
onlarin diinya ¢apinda taninmalarina ve eserlerinin daha genis bir kitleye
ulagmasina yardimci olmustur. Bunun yani sira Nu’ayme, Cibrdn ve er-
Reyhani’yi, Rus edebiyatinin etkisi altinda kalmis Arap aydinlari olarak
degerlendirmistir. Bu diisiinceden hareketle, Nu’ayme’nin tasavvufi yoniinii
Rus yazar Leo Tolstoy’un fikirleriyle karsilastirmistir. Ayrica er-Reyhani ve
Cibran’in bireyin zihinsel ve duygusal ikilemlerini, Dogu-Bati g¢atigmasi
kapsaminda bir metafor olarak sundugunu belirtmistir. er-Reyhani ve Cibran’in,
Bati’nin teknik bilgisini Dogu’ya, Dogu’nun felsefesini ve siirsel yapisini ise
Bati’ya tasima gorevini iistlendigini diisiinmiistiir. imanquliyeva’nin Arap
edebiyati lizerine yaptig1 calismalar, sadece Azerbaycan’da degil diinya ¢capinda
genis bir okuyucu kitlesine hitap etmistir. Ayrica Arapga hikayelerin
Azerbaycan Tiirkcesine cevirisiyle de Arap edebiyatim1 Azerbaycanli okurlara
tanitmistir.

Sonug olarak, Aida Imanquliyeva’nin Arap edebiyati {izerine yaptigi
caligmalar, bu edebiyatin zenginligini ve c¢esitliligini anlamak isteyen
okuyucular i¢in degerli bir kaynak niteligindedir. Onun eserleri ve g¢evirileri,
Arap edebiyatinin derinliklerine inmek isteyen okuyucular igin degerli birer
rehber niteligindedir. Ayrica Imanquliyeva’nin Azerbaycan’da yapmis oldugu
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caligmalar1 iilkemizde Arap Edebiyati alaninda calisan akademisyenlere de
katki saglayacak niteliktedir.

Anahtar Kelimeler: Aida Imanquliyeva, Arapca, Azerbaycan,
Azerbaycan Tiirkgesi, filoloji, go¢ edebiyati.

A View of the Life and Works of Azerbaijani Philologist of Arabic
Language Aida Imanquliyeva

Abstract

This study aims to introduce Azerbaijani philologist of Arabic, Aida
Imanquliyeva, to our country to draw attention to her works and studies on the
Arabic language and to inform readers in Turkey about her works. Aida
Imanquliyeva has conducted in-depth research on modern Arabic and migration
literature and has significantly contributed to these fields. She has mainly
studied the works of influential authors such as Mikhail Naimy, Gibran Khalil
Gibran and Amin al-Rayhani. Imanquliyeva’s works on Arabic literature have
appealed to a wide readership not only in Azerbaijan but also worldwide.
Additionally, She evaluated Naimy, Gibran, and al-Rayhani as Arab
intellectuals influenced by Russian literature. Based on this idea, she compared
the Sufi aspect of Naimy with the ideas of Russian writer Leo Tolstoy. She also
stated that al-Rayhani and Gibran presented the individual’s mental and
emotional dilemmas as a metaphor within the context of the East-West conflict.
She thought that al-Rayhani and Gibran carried the technical knowledge of the
West to the East and the philosophy and poetic structure of the East to the West.
In addition, she introduced Arabic literature to Azerbaijani readers by
translating Arabic stories into Azerbaijani Turkish.

In conclusion, Aida Imanquliyeva’s works on Arabic literature are a
valuable source for readers who want to understand the richness and diversity
of this literature. Her works and translations are valuable guides for readers who
wish to delve deeper into Arabic literature. In addition, Imanquliyeva’s studies
in Azerbaijan will also contribute to academics working in Arabic Literature in
our country.

Keywords: Aida Imanquliyeva, Arabic, Azerbaijan, Azerbaijani-Turkish,
philology, the literature of Mahjar.

Structured Abstract

This study aims to introduce Azerbaijani, a philologist in the Arabic
language, Aida Imanquliyeva, to our country to draw attention to her works and
studies on the Arabic language and inform readers in Turkey about her works.

Aida Imanquliyeva was born on October 10, 1939 in Baku. She completed
her high school education in Baku in 1957 with a gold medal and was accepted
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to the Department of Arabic Philology, Faculty of Oriental Studies, Azerbaijan
State University. In 1962, she was a research assistant at the Department of
History of Near Eastern Peoples’ Literature at the same university. Then, she
started his doctoral studies at the Asian Peoples’ Institute of the former Soviet
Academy of Sciences. After completing her doctorate in 1966, she started
working at the Oriental Institute of the Azerbaijan Academy of Sciences.
Throughout her career, she served as an expert (1966), chief expert (1973), head
of the Department of Arabic Philology (since 1976), deputy head of the
scientific studies desk (since 1988), and until the end of her life, President of
the Oriental Institute of the Azerbaijan Academy of Sciences.

Additionally, she is a member of the Eastern Literature Research Center,
and the Writers® Union. In 1989, she successfully defended her professorship
thesis in Thilisi and became the first female linguistics professor in the field of
Arabic language in Azerbaijan. During her academic career, Imanquliyeva
wrote three monographs (Union of Pens and Mikhail Naimy, Moscow, 1975;
Gibran Khalil Gibran, Baku, 1975; Master Pens of Modern Arabic Literature,
Baku, 1991) and more than 70 scientific articles.

Lebanon’s social, political, and economic conditions at the end of the 19th
century led the local population to migrate to the United States in large groups
(Gemi, 2018, p.440). This wave of migration had a profound impact on the
country’s world of thought and literature, and the presence of productive and
creative Lebanese intellectuals, especially those who settled in centers such as
New York, led to the prominence of the phenomenon of migration in Arabic
literature (Nijland, 1998). Migration literature is a mixture of romanticism,
realism, and symbolism, and its most important common theme is “longing” for
homeland, family, and land (Yazic1, 2022, p.461). In addition, the most crucial
message of migration literature is that human beings should be “free and
happy”. Gibran Khalil Gibran, Amin al-Rayhani, and Mikhail Naimy are among
the writers of Migration literature who see the unhappiness of every member of
the society as their own unhappiness. Their works give messages to humanity
and society (Yazici, 2022, pp.503-511). Prof. Dr. Aida Imanquliyeva’s study
titled “Yeni Orob Odabiyyatinin Korifeylori (Master Pens of Modern Arabic
Literature)” examined the works of Gibran Khalil Gibran, Amin al-Rayhani,
and Mikhail Naimy, who were among the leading intellectuals of Arabic
literature who immigrated to the USA, and effectively dealt with the East-West
interaction and significantly examined the results of this interaction
(Imanquliyeva, 2007).

Aida Imanquliyeva, a distinguished philologist, examined the works of
Mikhail Naimy, and her monograph titled “Qalomlar Birliyi vo Mixail Niiayma
(Union of Pens and Mikhail Naimy) was her first significant research on the
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Mahjar Literature Association and the Lebanese poet Mikhail Naimy.
Azerbaijani readers met Mikhail Naimy for the first time through Aida
Imanquliyeva (Veliyev, 2015). Imanquliyeva described her not only as a writer
of a particular country or period but also as an all-encompassing personality
belonging to the Arab world and a broad spectrum of Western culture. She also
stated that Naimy did not see himself only as an Arab writer but that her writings
were for all humanity (Imanquliyeva, 2022, p.91). Imanquliyeva emphasized
the Sufi dimension of Naimy and compared it with the ideas of Russian writer
Leo Tolstoy. Imanquliyeva also touched upon Naimy’s deep devotion to nature
and stated that her relationship inspired her with nature. She also emphasized
that Soviet literature had a period far from tradition and that this period could
not be evaluated only with its negative aspects. Imanquliyeva emphasized an
essential aspect of the Azerbaijani school of east studies and referred to
scientific studies that compare Eastern and Western styles of thought. This
approach has revealed that literary critic and scientist Yasar Garayev is
significant in the literary heritage.

According to Imanquliyeva, the Syrian American school made the most
crucial contribution to Arabic literature, especially Arabic poetry, and provided
content liberalization in style and socialization. Al-Rayhani and Gibran
presented pioneering examples of freestyle in Arabic poetry. Aida
Imanquliyeva has also worked on Gibran Khalil Gibran, one of the most
outstanding representatives of Arab Mahjar literature after Mikhail Naimy.
Imanquliyeva conducted significant research on the life and creativity of Gibran
Khalil Gibran in Azerbaijan (Imanquliyeva, 1975; imanquliyeva, 2007). On the
other hand, Krachkovsky, one of the pioneers of the school of Arabic language
literature and research in Russia, stated that Gibran’s free verses were a
revolution in Arabic literature (Imanquliyeva, 2007).

Imanquliyeva stated that Amin bin Faris al-Rayhani, another pioneer of the
freestyle in Arabic poetry, skillfully placed his artistic style and personality in
the East-West dichotomy (Imanquliyeva, 2007). al-Rayhani felt that he
belonged to both the West and the East and called on Arabs to embrace the
economic and cultural achievements of the West. He argued that not only
spiritual and philosophical depths but also cultural achievements and
technological advances were necessary for the progress of Eastern societies.
Adhering to this ideal, he carried the technical knowledge of the West to the
East and the philosophy and poetic structure of the East to the West. One of
Imanquliyeva’s most striking findings is that she associates al-Rayhani’s
concept of individual maturation with overcoming one’s own internal
contradictions (Imanquliyeva, 2007). al-Rayhani also presented the east-west
conflict as a metaphor and reflected the person’s internal conflicts and mental
and emotional dilemmas. This metaphor successfully explains al-Rayhani’s
internal conflicts.
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According to Imanquliyeva, the fact that all three writers are Christians
enabled them to establish a close relationship with the literary circles in the
countries they immigrated to and accept Western civilization’s achievements
without prejudice. However, despite their individual opinions, all three writers
showed a deep interest in the social and national problems and spiritual
development of the Arab societies in which they were born and raised. This
situation has made them a productive synthesis point for East-West relations.

Aida Imanquliyeva’s works to promote Arabic literature, especially
Mahjar literature, in Azerbaijan and to convey the worldview of Arab
intellectuals to the reader are listed below, according to their publication dates:

1. Gibran Khalil Gibran: (His Life and Creativity) (1975)

2. Problems of Eastern Philology (1986)

3. Gibran Khalil Gibran (2002)

4. “Union of Pens” and Mikhail Naimy (2002)

5. Intellectuals of New Arabic Literature (On the Problem of the
Interaction of Eastern and Western Literature at the Beginning of the
20th Century) (2002): The book is the work of three intellectuals of new
Arabic literature at the beginning of the 20th century; Gibran (1883-
1931), al-Rayhani (1876-1940) and Naimy (1889-1988). This book is
dedicated to contributing not only to national literature but also to the
treasury of world literature. The book also explored the interplay of the
“Lake School” of American transcendentalists and British romantics
and the traditions of critical realism in Russian literature in the works
of Arab writers.

6. Articles and Translations (2010): The book is the first collection of
articles and stories translated from Arabic into Azerbaijani-Turkish
written by Aida Imanquliyeva, a well-known female philologist of the
Azerbaijani people, doctor of philological sciences, professor in the 60s
and 80s of the last century. These works, which were included in the
research against the background of the theoretical problems of literary
studies, have gained the sympathy of readers and experts in terms of
their scientificity, logicality, and consistency of ideas.

Additionally, Imanquliyeva has many Arabic story translations. These
translations played an important role in introducing Arabic literature to
Azerbaijani readers:

1. Translation of Mikhail Naimy’s story “Cuckoo Clock” which is the first
story of his collection of short stories called “Once Upon a Time” from
Arabic to Azerbaijani-Turkish (Articles and Translations, 10 April
1965).
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2. Translation of Mahmud ez-Zahir’s story “Revolt” from Arabic to
Azerbaijani-Turkish. (Man and Bird: Arabian Tales, 1974).

3. Translation of Muhamed Dib’s “Hasin Dermak™ story from Arabic to
Azerbaijani-Turkish. (Man and Bird: Arabian Tales, 1974).

4. Translation of the story “The Ice Will Melt” from Mikhail Naimy’s
short stories called “Ebu Batta” from Arabic to Azerbaijani-Turkish
(Human and Bird Stories, 1974).

5. Translation of Mikhail Naimy’s story “The Bird and the Man” from
Arabic to Azerbaijani-Turkish (Human and Bird Stories, 1974).

6. Translation of the story “Oum Yakub’s Chicken” from Mikhail
Naimy’s work consisting of short stories called “Ebu Batta” from
Arabic to Azerbaijani-Turkish (Human and Bird Stories, 1974).

7. Translation of Sahib Camal’s story “Yusif” from Arabic to Azerbaijani-
Turkish. (Man and Bird: Arabian Tales, 1974).

8. Translation of Suheyl Idris’s story “Freedom” from Arabic to
Azerbaijani-Turkish. (Man and Bird: Arabian Tales, 1974).

9. Translation of Mahmud ez-Zahir’s story, “Drowned Sobs” from Arabic
to Azerbaijani-Turkish. (White Days: Selections from Iraqi Literature,
Baku, 1983).

10. Translation of the story “Waiting in the Queue” from the story
collection “Portrait of the Homeland” by Majid Zeyyib Ghanama from
Arabic to Azerbaijani-Turkish (Azerbaijan Eastern Studies, 1984).

11. Translation of Majid Zeyyib Ghanama’s story “Portrait of the
Homeland” from Arabic to Azerbaijani-Turkish (Azerbaijan Eastern
Studies, 1984).

As a result, Aida Imanquliyeva’s comprehensive studies on Arabic
literature and culture have created a significant impact not only in Azerbaijan
but also internationally. Her in-depth analyses and translations have contributed
to Mabhjar literature and its writers reaching and understanding wider audiences.
Her works and translations are valuable guides for readers who want to delve
deeper into Arabic literature. Her works on the interaction between East and
West also emphasized the importance of cultural diversity and comparative
literature. These studies must continue and reach wider audiences to increase
cultural understanding and ensure deeper interaction between different cultures.

Aida Imanquliyeva, who was instrumental in introducing this genre of
literature to Azerbaijani readers with her works on Arabic Migration Literature,
died in Baku on 19 September 1992. Dedicated to the 70th anniversary of Aida
Imanquliyeva, “East and West: Shared Spiritual Values, Scientific-Cultural
Relations” International Symposium dedicated to the 70th anniversary of Aida
Imanquliyeva was organized by the National Academy of Sciences of
Azerbaijan and the Ibn ‘Arabi Society of Oxford University (UK) in Baku on
9-11 October 2009. The symposium was attended by renowned scholars from
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George Washington University and Boston University (USA), the Russian
Academy of Sciences, Maxim Gorky Institute of World Literature, St.
Petersburg Institute of Oriental Manuscripts, as well as from France, Spain,
Egypt, and Russia (Trend News Agency, 2009).

Giris
Aida imanquliyeva’mn Hayati

Aida Imanquliyeva, Bakii sehrinde 10 Ekim 1939 tarihinde diinyaya
gelmistir. Lise egitimini 1957 yilinda Bakii’de altin madalya ile tamamlayarak
Azerbaycan Devlet Universitesi Sarkiyat Fakiiltesi Arap Filolojisi Boliimiine
kabul edilmistir. 1962 yilinda ayni {iniversitenin Yakin Dogu Halklar1 Edebiyati
Tarihi Boliimiinde arastirma gorevlisi olarak gbrev almig ve sonrasinda eski
Sovyet Bilimler Akademisi Asya Halklar1 Enstitiisiinde doktora egitimine
baglamistir. 1966 yilinda doktorasini tamamlayarak Azerbaycan Bilimler
Akademisi Sarkiyat Enstitiisiinde c¢alismaya baslamigtir. Kariyeri boyunca
uzman (1966), basuzman (1973), Arap Filolojisi B6liimii bagkani (1976’dan
itibaren), bilimsel ¢alismalar masasinda baskan yardimcisi (1988°den itibaren)
ve Omriiniin sonuna kadar Azerbaycan Bilimler Akademisi Sarkiyat Enstitlisii
Bagkani olarak gorev yapmistir. Ayrica Dogu Edebiyati Arastirma Merkezi ve
Yazarlar Birligi tiyelikleri bulunmaktadir. 1989 yilinda Tiflis’te profesorliik
tezini bagartyla savunarak Azerbaycan’in Arap dili alaninda ilk kadin dilbilim
profesdrii unvanini almistir. Imanquliyeva, akademik kariyeri boyunca 3
monografi (Mihail Nu’ayme ve Kalemler Birligi, Moskova, 1975; Cibran Halil
Cibran, Baki, 1975; Modern Arap Edebiyatinin Usta Kalemleri, Bakii, 1991)
ve 70’ten fazla bilimsel makale kaleme almustir.

Aida Imanquliyeva, genel olarak Arap edebiyati 6zel olarak ise gog
edebiyati alanlarinda arastirmalar yapmis (Teyfur, 2022, 5.47) ve 6zellikle gog
edebiyat1 oOnciilerinden Mihail Nu’ayme, Cibran Halil Cibran, Emin er-
Reyhani’nin eserleri iizerine detayli caligmalar yapmis Kafkas bir Arap
filologudur (Abdelghafar, 2019, s.14). Imanquliyeva, Azerbaycan Dogu
Aragtirmalart1 Okulunun karsilagtirmali Dogu-Bati arastirmalari agisindan
onemli oldugunu vurgulayarak, Dogu ve Bati diislince tarzlarmnin
kargilagtirilmasini amacglayan bilimsel ¢aligmalara da atifta bulunmustur. Bu
yaklagim, edebiyat elestirmeni ve bilim insan1 Yasar Garayev’in edebiyat
mirasinda 6zel bir 6neme sahip oldugunu ortaya koymaktadir.

Arap go¢ Edebiyatina yonelik caligmalariyla bu edebiyat tiiriiniin
Azerbaycanli okurlarin tanimasima vesile olan Aida imanquliyeva 19 Eyliil
1992°de Bakii’de vefat etmistir. Aida Imanquliyeva’nin 70. yildéniimiine
adanan “Dogu ve Bati: Ortak Manevi Degerler, Bilimsel-Kiiltiirel Iliskiler”
Uluslararas1 Sempozyumu, Azerbaycan Ulusal Bilimler Akademisi ve Oxford
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Universitesi (Ingiltere) ibn Arabi Toplulugu tarafindan 9-11 Ekim 2009 tarihleri
arasinda Bakii’de diizenlenmigtir. Sempozyuma George Washington
Universitesi ve Boston Universitesi’nden (ABD), Rusya Bilimler
Akademisinden, Maxim Gorky Diinya Edebiyat1 Enstitiisiinden, St. Petersburg
Dogu El Yazmalari Enstitiisiinden, ayrica Fransa, Ispanya, Misir ve Rusya’dan
iinlii bilim insanlar1 katilmistir (Trend News Agency, 2009).

Aida Imanquliyeva ve Arap Edebiyati

Liibnan’da 19. yiizyilin sonlarinda ortaya ¢ikan sosyal, siyasi ve ekonomik
kosullar, yerel halkin biiylik gruplar halinde ABD’ye go¢ etmesine neden
olmustur (Gemi, 2018, s.440). Bu goc dalgasi, iilkenin diisiince diinyasina ve
edebiyatina derin bir sekilde etki etmis ve 6zellikle New York gibi merkezlere
yerlesen liretken ve yaratici Liibnanli entelektiiellerin varligi, Arap edebiyatinda
g6¢ olgusunun belirginlesmesine yol agmistir (Nijland, 1998). Goc¢ edebiyati,
romantizm, realizm ve sembolizm karigimi bir edebiyat olup en 6nemli ortak
temas1 vatana, aileye, topraga duyulan “6zlem”dir (Yazici, 2022, s.461). Ayrica
Go¢ edebiyatinin en Onemli mesaji insanin “6zgiir ve mutlu” olmasidir.
Toplumun her bireyinin mutsuzlugunu kendi mutsuzlugu gibi goéren Gog
edebiyatgilar1 arasinda Cibran Halil Cibran, Emin er-Reyhéni ve Mihail
Nu’ayme bulunmaktadir. Eserlerinde insanliga ve topluma mesajlar
vermektedirler (Yazici, 2022, 5.503-511). Prof. Dr. Aida Imanquliyeva’nin
“Modern Arap Edebiyatinin Usta Kalemleri” adli ¢calismasi, ABD’ye go¢ eden
Arap edebiyatinin 6nde gelen aydinlarmmdan Cibran Halil Cibran, Emin er-
Reyhani ve Mihail Nu’ayme’nin eserlerini inceleyerek Dogu-Bati etkilesimini
etkili bir sekilde ele almis ve bu etkilesimin sonuglarmni 6nemli 6Slgiide
irdelemistir (imanquliyeva, 2007).

Aida Imanquliyeva’nin Mihail Nu’ayme’nin ¢aligmalarmi inceledigi
“Mihail Nu’ayme ve Kalemler Birligi” baglikli monografisi, Go¢ Edebiyati
Dernegi ve Liibnanl sair Mihail Nu’ayme hakkindaki ilk biiylik aragtirmasiydi.
Azerbaycanli okurlar Mihail Nu’ayme ile ilk kez Aida Imanquliyeva
araciligryla tanismistir (Veliyev, 2015). Imanquliyeva, onu sadece belirli bir
tilkenin veya donemin yazari olarak degil, ayn1 zamanda Arap diinyasina ve
Bat1 kiiltiiriiniin genis bir yelpazesine ait kapsamli bir kisilik olarak
tanimlamigtir. Ayrica Nu’ayme’nin kendisini sadece bir Arap yazari olarak
gdérmeyip, yazilarmin tiim insanlik igin oldugunu belirtmistir (Imanquliyeva,
2022, 5.91).

Imanquliyeva, Nu’ayme’nin tasavvufi boyutunu vurgulayarak, Rus yazar
Leo Tolstoy’un fikirleriyle karsilastirmistir. Imanquliyeva, Nu’ayme’nin
dogaya olan derin bagliligina da deginmis ve onun dogayla olan iligkisinden
ilham aldigimi belirtmistir. Ayrica, Sovyet edebiyatinin gelenekten uzak bir
donemi yasandigi ve bu donemin sadece olumsuz yoOnleriyle
degerlendirilemeyecegi iizerinde durmustur. Imanquliyeva, Azerbaycan dogu
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arastirmalar1 okulunun bu konudaki 6nemli bir yoniinii vurgulayarak, Dogu ve
Bat1 diisiince tarzlarimin karsilagtirilmasini amaclayan bilimsel g¢alismalara
atifta bulunmustur. Bu yaklagim, edebiyat elestirmeni ve bilim insan1 Yasar
Garayev’in edebiyat mirasinda 6zel bir Oneme sahip oldugunu ortaya
koymustur.

Imanquliyeva’ya gore, Suriye Amerikan okulu Arap edebiyatina, dzellikle
Arap siirine en onemli katki saglamis olup iislupta serbestlesme ve igerikte
sosyallesmeyi saglamistir. er-Reyhani ve Cibran, Arap siirinde serbest iislubun
oncii 6rneklerini sunmuslardir. Aida Imanquliyeva, Mihail Nu’ayme’den sonra
Arap gb¢ edebiyatinin en biiyiik temsilcilerinden biri olan Cibran Halil Cibran’a
dair calismalar da yapmustir. Imanquliyeva, Azerbaycan’da Cibran Halil
Cibran’in hayati ve yaraticilifi hakkinda Onemli arastirmalar yapmistir
(Imanquliyeva, 1975; imanquliyeva 2007). Ote yandan, Rusya’da Arap dili
edebiyati ve arastirmalari ekoliiniin dnciilerinden Krackovski, Cibran’in serbest
siirlerinin Arap edebiyatinda bir devrim niteligi tasidigini ifade etmistir
(Imanquliyeva, 2007). Imanquliyeva, Cibran’in romantizmini son derece
yenilik¢i ve yaratic1 bir tarzda degerlendirmistir. Ona gore Cibran, Ingiliz
romantiklerinden fazlasiyla etkilenmis ve giizelligi; evrensel ve ideal bir
kavram olarak kabul etmis, insanligin ortak mirasi ve gercegin ta kendisi olarak
gormiistiir. Diger romantikler gibi, Cibran da modern teknolojik gelismelere
karg1 ¢itkmamis, bunun yerine bu gelismeleri manevi uyanigin bir pargasi olarak
goérmistiir. Bu da Bati’nin teknolojik ve endiistriyel gelismelerini, Cibran’in
eserlerinde Dogu’nun manevi degerleriyle uyumlu hale getirmistir.
Imanquliyeva, Cibran’m, eserlerinde toplumsal meselelere de degindigini ve
Cibran’mn Arap toplumunun sorunlarma odaklanmasi, sadece Arap edebiyati
icin degil, diinya edebiyat1 i¢in de son derece yenilik¢i bir tutum oldugunu
belirtmistir (Uslu, 2007).

Imanquliyeva, Arap siirinde serbest iislubun bir diger dnciisii olan Emin bin
Faris er-Reyhani’nin sanatsal tarzini ve kisiligini Dogu-Bati ikilemine ustalikla
yerlestirdigini belirtmistir (imanquliyeva, 2007). er-Reyhani, hem Bati’ya hem
de Dogu’ya ait oldugunu hissetmis ve Araplari, Bati’nin ekonomik ve kiiltiirel
kazanimlarim1 benimsemeye g¢agirmistir. Dogu toplumlarinin ilerlemesinde
sadece manevi ve felsefi derinliklerin degil, ayn1 zamanda kiiltiirel kazanimlarin
ve teknolojik ilerlemelerin de 6nemli oldugunu savunmustur. Bu ideale bagh
olarak, Bati’nin teknik bilgisini Dogu’ya, Dogu’nun felsefesini ve siirsel
yapisini ise Bati’ya tagima gorevini Uistlenmistir. Bu siirecte, 6zellikle manevi
degerlere vurgu yapan transandantal akimin etkisi altina girmis ve romantizmin
temel kaynaklarindan biri olan dogayi, insanin manevi uyaniginin kaynagi
olarak yorumlamustir (Uslu, 2007). Imanquliyeva, er-Reyhani’nin bireyselcilik
anlayisinin aslinda sonucta sosyal bir idealle beslendigini ortaya koymus ve
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insanin manevi uyanist ve olgunlagsmasinin, toplumun ilerlemesi icin gerekli
oldugunu ifade etmistir. Imanquliyeva’nin en carpici tespitlerinden biri, er-
Reyhéani’nin bireysel olgunlagsma kavramini, kiginin kendi i¢ zithiklarini
asmasiyla iliskilendirmesidir (Imanquliyeva, 2007). Dogu-Bat1 ¢atismasini bir
metafor olarak sunmus ve kisinin igsel ¢atigmalari, yani zihinsel ve duygusal
ikilemleri yansitmistir. Bu metafor, er-Reyhani’nin igsel ¢atigmalarini basarili
bir sekilde agiklamistir.

Rus edebiyatindan Amerikan ve Avrupa edebiyatina, Miisliman Sufi
diisiince tarzina, Bati ve Uzakdogu edebiyat-felsefi mirasina derinlemesine
asina olan Arap Go¢ yazarlarinin galismalar1 sadece Azerbaycanli okurlarin
degil, diinyanmn dikkatini ¢gekmistir. Aida Imanquliyeva yaptig1 calismalarda,
Mihail Nu’ayme’nin tasavvufi boyutunu vurgularken, Rus yazar Leo
Tolstoy’un fikirleriyle karsilastirmaktadir. Imanquliyeva, Nu’ayme’nin felsefi
goriislerinin sadece Leo Tolstoy’un etkisiyle aciklanamayacagini ve Mihail
Nu’ayme’nin, Sufizm gelenegine asina oldugunu ve yasam tarzinin tasavvufi
ogretileri andirdigini ifade etmektedir. Imanquliyeva, Nu’ayme’nin geng
yaglardan itibaren izleyici olma, yalmizlik, sessizlik ve igsel sevgi duygularini
bastirma egiliminde oldugunu ve bu nedenle yaratilisin karmasik konular1 ve
insan varligmin gizemleriyle ilgilenmeye basladigini  belirtmektedir.
Nu’ayme’nin dikkatinin, dogal duygular1 asabilen bir kisinin i¢ yasamina
cekildigine isaret etmektedir (Imanquliyeva’dan aktaran Telman, 2020, s.70).
Imanquliyeva, Nu’ayme, Cibran ve er-Reyhani’yi, Rus edebiyatinin etkisi
altinda kalmis Arap aydinlar1 olarak degerlendirmistir. Nu’ayme, Rus
edebiyatindan derinden etkilenmis ve Rus yazarlarin tarzini benimsemistir.
Edebi elestirideki tutumunu Belinski’den, insanlik ve zulme karsi durusunu
Tolstoy’dan, gercekci ifade tarzimi ise Cehov’dan almistir (Imanquliyeva,
2007).

Imanquliyeva’ya gore, ii¢ yazarmn da Hiristiyan olmasi, gog¢ ettikleri
iilkelerde edebiyat gevreleriyle siki bir bag kurmalarin1 ve Bat1 medeniyetinin
ilerlemelerini Onyargisizca benimsemelerini saglamistir. Ancak kisisel
diisiincelerine ragmen, her {i¢ yazar da dogduklar1 ve biyiidiikleri Arap
toplumlarmin sosyal ve milli meselelerine, ayrica manevi gelisimlerine biiyiik
bir ilgi gdstermislerdir. Bu durum, onlar1 Dogu-Bati iligkileri baglaminda
onemli bir sentez noktasi haline getirmistir.

Aida Imanquliyevanin Arap edebiyatina yonelik galigmalarmin yaninda
Sovyet edebiyati iizerine de arastirmalarda bulunmustur. Sovyet edebiyati bir
donem, gelenekten uzak, yeni bir ¢agin temellerinin atildig1 ve gelisimin
zirvesindeyken bir anda ¢okiis yasamistir. Ancak, bu durum s6z konusu
donemin sadece olumsuz yonleriyle degil, olumlu yonleriyle de
degerlendirilmesine imkan saglamaktadir. 20. yiizyilin baglarinda birgok yazar
ve diisiiniir tarafindan giindeme getirilen bu sorun, ylizyilin sonlarina dogru
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bircok bilim insani tarafindan yeniden incelenmistir. Aida Imanquliyeva, bu
sorunu Azerbaycan dogu arastirmalari okulunun 6nemli bir meselesi haline
getirmistir. Felsefi agidan Ziimriid Guluzadeh’in “13.-14. Yiizyillarda Dogu
Felsefesi Gelisimi ve Bati-Dogu Sorunu” ve Koniil Biinyadzade’ nin “Dogu-
Bati: Benlik” baglikli bilimsel monografileri, Dogu ve Bati diisiince tarzlarinin
karsilagtirilmasini amaglamigtir. Bu yaklasim, edebiyat elestirmeni ve bilim
insan1 Yasar Garayev’in edebiyat mirasinda 6zel bir 6neme sahip oldugunu
ifade etmistir (Hasanova, 2015, s.248).

Aida Imanquliyeva’nin Arap edebiyatiin ve 6zellikle de goc edebiyatinin
Azerbaycan’da tanitilmasi ve Arap aydinlarinin diinya goriisiinii okuyucuya
aktarmak i¢in yapmis oldugu g¢alismalar yayinlanma tarihlerine gore asagida
siralanmistir:

1. Cibran Halil Cibran: (Hayat1 ve Yaraticilig) (1975),

2. Dogu Filolojisinin Sorunlar1 (1986),

3. Cibran Halil Cibran (2002),

4. Mihail Nu’ayme ve Kalemler Birligi (2002), Modern Arap
Edebiyatinin Usta Kalemleri (20. Yizyillin Basinda Dogu ve Bati
Edebiyatmin Etkilesimi Sorunu Uzerine) (2002): Kitap, 20. yiizyiln
basinda yeni Arap edebiyatinin {i¢ aydininin eseridir; Cibran (1883-
1931), er-Reyhani (1876-1940) ve Nu’ayme (1889-1988). Bu kitap
sadece ulusal edebiyata degil, diinya edebiyati hazinesine de katkida
bulunma yoluna adanmistir. Kitap aym zamanda Amerikali
transandantalistlerin ve Ingiliz romantiklerinin karsilikl1 etkilesimini ve
Arap yazarlarin eserlerindeki Rus edebiyatindaki elestirel gercekeilik
geleneklerini de arastirmistir.

5. Makaleler ve Terctimeler (2010): Kitap, Azerbaycan halkinin taninmis
kadin filoloji bilimleri doktoru, gecen yiizyilin 60’11 ve 80°li yillarinda
profesér olan Aida Imanquliyeva’min yazdi§i makalelerin ve
Arapcadan  Azerbaycan Tirkcesine ¢evrilmis Oykiilerin ilk
koleksiyonudur. Edebiyat c¢alismalarinin teorik sorunlarinin arka
planina karsi aragtirmaya dahil edilen bu eserler bilimselligi,
mantiksallig1 ve fikir tutarlili1 a¢isindan okuyucularin ve uzmanlarin
sempatisini kazanmis calismalardir.

Ayrica, Imanquliyeva’nin birgok Arapga hikaye cevirisi bulunmaktadir. Bu
ceviriler, Azerbaycanli okurlara Arap edebiyatin1 tanitmada Snemli bir rol
oynamistir:

1. Mihéil Nu’ayme’nin “Kéane Ma Kéane (Bir Varmis Bir Yokmus)” isimli

kisa 6ykiilerden olusan koleksiyonunun ilk 6ykiisii olan “Sa’at’ul-Gugu
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(Guguklu Saat)” Oykiisinin Arapg¢adan Azerbaycan Tirkcesine
cevirisi (Makaleler ve Terclimeler, 10 Nisan 1965).

2. Mahmud ez-Zahir’in “Isyan” isimli dykiisiiniin Arap¢adan Azerbaycan
Tiirkgesine cevirisi. (Insan ve Kus: Arap Oykiileri, 1974).

3. Muhamed Dib’in “Hasin Dermak” isimli Oykiisiiniin Arapg¢adan
Azerbaycan Tiirkgesine gevirisi. (Insan ve Kus: Arap Oykiileri, 1974).

4. Mihail Nu’ayme’nin “Ebl Batta” isimli kisa Oykiilerinden olusan
eserinden “Ve Yezibu’l-Celid (Buz Eriyecek)” 6ykiisiiniin Arapgadan
Azerbaycan Tiirkgesine gevirisi (Insan ve Kus Oykiileri, 1974).

5. Mihail Nu’ayme’nin “el-Usfir ve’l-insan (Kus ve Insan)” 6ykiisiiniin
Arapcadan Azerbaycan Tiirkgesine ceviri (Insan ve Kus Oykiileri,
1974).

6. Mihail Nu’ayme’nin “EbG Batta” isimli kisa dykiilerinden olugan
eserinden “Decic Umm Ya’kib (Umm Ya’kub’un Tavugu)”
oykiisiiniin Arapcadan Azerbaycan Tiirkcesine cevirisi (Insan ve Kus
Oykiileri, 1974).

7. Sahib Cemal’in “Yusif” isimli Oykiisiiniin Arapcadan Azerbaycan
Tiirkgesine cevirisi. (Insan ve Kus: Arap Oykiileri, 1974).

8. Suheyl Idris’in “Ozgiirliik” isimli 6ykiisiiniin Arapgadan Azerbaycan
Tiirkcesine cevirisi. (Insan ve Kus: Arap Oykiileri, 1974).

9. Mahm(d ez-Zéhir'in “Bogulmus Hickiriklar” isimli Oykiisiiniin
Arapcadan Azerbaycan Tiirkcesine ¢evirisi. (Beyaz Giinler: Irak
Edebiyatindan Seckiler, 1983).

10. Macid Zeyyib Ganama’nin “Siratu lil-Vatan (Vatanin Portresi)” isimli
Oykil koleksiyonundan “Kuyrukta Beklemek” Oykiisiiniin Arapcadan
Azerbaycan Tiirkcesine gevirisi (Azerbaycan Dogu Calismalari, 1984).

11. Macid Zeyyib Ganama’nin “Siiratu lil-Vatan (Vatanin Portresi)” isimli
Oykiisiiniin Arapgadan Azerbaycan Tiirkgesine g¢evirisi (Azerbaycan
Dogu Calismalari, 1984).

Sonug¢

Aida Imanquliyeva’nin ¢alismalari, Arap edebiyat: ile Arap kiiltiiriine
yonelik derinlemesine ve kapsamli bir anlayis1 yansitmaktadir. Ozellikle gog
edebiyati ilizerine yaptig1 arastirmalar, bu alanda 6nemli bir referans noktasi
olmustur. Imanquliyeva’nin galismalari, Arap diinyasinin énemli yazarlarini
Azerbaycanl okurlara tanitarak kiiltiirel bir koprii olusturmustur. Bu ¢aligmalar,
aynt zamanda Arap edebiyatinin Bati diislincesiyle etkilesimini de
derinlemesine ele alarak, Dogu ve Bati arasindaki iligkilerin anlagilmasina katki
saglamistir. Aida imanquliyeva, Arap edebiyat: ve go¢ edebiyati iizerine yaptigi
caligmalarla 6nemli bir bilim insan1 olarak kabul edilir. Ayrica go¢ aydinlariin
Rus edebiyatindan nasil etkilendiklerini de ortaya koymustur.
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Aida Imanquliyeva’nin Arap edebiyatina yonelik gevirileri, dzellikle gog
Edebiyati ve Modern Arap Edebiyati iizerine derinlemesine arastirmalari, bu
edebiyatin Azerbaycanli okurlar tarafindan taninmasina ve anlasilmasina biiyiik
dlciide katkida bulunmustur. Ozellikle Mihail Nu’ayme, Cibran Halil Cibran ve
Emin er-Reyhani gibi 6nemli yazarlarin eserlerini Azerbaycan Tiirk¢esine
kazandirarak, bu yazarlarin diinya ¢apinda taninmalarina ve eserlerinin daha
genis bir kitleye ulasmasina yardime1 olmustur.

Imanquliyeva’nin  eserleri, 6zellikle gd¢ edebiyatimn  onemli
temsilcilerinden biri olan Mihail Nu’ayme iizerine yapilan derinlemesine
caligmalartyla dikkat ¢gekmistir. Nu’ayme’nin eserlerini tasavvufi boyutlariyla
analiz ederek, onun felsefi goriislerini ve edebi tarzin1 anlamaya yonelik 6nemli
katkilar saglamigtir. Ayrica, Nu’ayme’nin Bati1 diisiincesine ve 6zellikle Rus
edebiyatina olan etkisini ortaya koymus, bu etkilesimin derinligini ve 6nemini
vurgulamistir. Imanquliyeva’nin Arap edebiyatindaki calismalari sadece bir
yazarin eserleriyle siirli kalmamis, ayni1 zamanda Cibran Halil Cibran gibi
diger onemli yazarlarin hayati ve eserleri lizerine de kapsamli arastirmalar
yapmustir. Bu sayede, Azerbaycanli okurlarin Cibran gibi diinya edebiyatinin
onemli figiirlerini daha yakindan tanimasina imkan saglamistir. Imanquliyeva,
Arap edebiyatinda serbest tislubun 6nciilerinden olan er-Reyhani’nin sanatsal
tarzin1 ve kisiligini, Dogu-Bat1 ikilemine ustalikla yerlestirdigini belirtmigtir.
er-Reyhani, hem Bati’ya hem de Dogu’ya ait oldugunu hissetmis ve Araplari,
Batr'nin ekonomik ve Kkiiltlirel kazanimlarini benimsemeye ¢agirmustir.
Ilerlemenin sadece manevi ve felsefi derinliklerle degil, kiiltiirel kazanimlar ve
teknolojik ilerlemelerle de saglanabilecegini savunmustur. En carpict
tespitlerden biri, er-Reyhéani’nin bireysel olgunlagsma kavramini, kisinin kendi
i¢ zitliklarmi asmasiyla iliskilendirmesidir. I¢sel gatismalari, yani zihinsel ve
duygusal ikilemleri kisinin i¢sel ¢atigsmalarini basarili bir sekilde agiklamig ve
Dogu-Bati ¢atigmasin1 bir metafor olarak sunmustur. Bu metafor, er-
Reyhani’nin igsel ¢atigsmalarini etkili bir sekilde agiklamisgtir.

Sonug olarak, Aida Imanquliyeva’nin Arap edebiyati ve kiiltiiriine yonelik
kapsamli ¢aligmalari, sadece Azerbaycan’da degil, uluslararasi diizeyde de
onemli bir etki yaratmistir. Onun derinlemesine analizleri ve gevirileri, Arap
edebiyatinin ve yazarlarinin daha genis kitlelere ulasmasina ve anlagilmasina
katki saglamistir. Onun eserleri ve gevirileri, Arap edebiyatinin derinliklerine
inmek isteyen okuyucular icin degerli birer rehber niteligindedir. Onun
Azerbaycan’da yapmis oldugu ¢alismalari tilkemizde Arap Edebiyati alaninda
caligan akademisyenlere de katki saglayacak niteliktedir. Ayrica, Dogu ve Bat1
arasindaki etkilesimi ele alan ¢aligmalar, kiiltiirel ¢esitliligin ve karsilagtirmali
edebiyatin 6nemini vurgulamistir. Bu ¢aligmalarin devam etmesi ve daha genis
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kitlelere ulagsmasi, kiiltiirel anlayigin artmasi ve farkli kiiltiirler arasinda daha
derin bir etkilesimin saglanmasi agisindan énemlidir.
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